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UNIVERSITAS TERBUKA

MEMORANDUM OF AGREEMENT
BETWEEN
UNIVERSITAS TERBUKA
AND
OPEN UNIVERSITY OF KYZYLORDA
This Memorandum of Agreement made on the

1 July 2024

Between
Universitas Terbuka, which is located at
Jalan Cabe Raya, Pondok Cabe, Pamulang,
Tangerang Selatan15437, Banten, Indonesia,

(from now on called “UT”).

And

PERJANJIAN KERJA SAMA
ANTARA
UNIVERSITAS TERBUKA
DENGAN
OPEN UNIVERSITY OF KYZYLORDA
Perjanjian Kerja Sama ini dibuat pada
tanggal 1 Juli 2024
Antara
Universitas Terbuka, berlokasi di Jalan
Cabe Raya, Pondok Cabe, Pamulang,
Tangerang  Selatan 15437,  Banten,

Indonesia, (selanjutnya disebut “UT”).

Dan
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KBI3BIAOPAA ALLBIK,
YHUBEPCUTETI

UK

TEPBYKA YHUBEPCUTETI
KIHe
KbI3bLUIOPJIA AIIIBIK YHUBEPCHUTETI
apacbIHAAFbI
KEJIICIM TYPAJIBI MEMOPAH/IYM

Ocsi Kenicimmapr typaisi memopangym 2024
K. «1» minge KyHi kacanras.

apacbiHaa
Unnonesus, [xanan Kabe Pas, [Tonmok Kabe,
Ilamynanr, Tanrepanr Cenaranl5437, banren,
HUnnonesusa OpHaJIACKaH TepoOyka

yHuBepcureTi (Oyaan opi “UT” nen aranarsin)

KOHe

AN



Open University of Kyzylorda, which is
located at Muratbayev Street No. 72 A,
Kyzylorda, 120016, Kazakhstan (from now
on called “OUK”).

Universitas Terbuka and Open University
of Kyzylorda will be next hereinafter
collectively referred to as “The Parties” and
individually referred to as a “Party”

THAT:

a. UT, as The Organizing Legal Entity State
University with a system of open and
distance higher education.

b.OUK is a Legal Entity University as an
Institution of Education with a system of
open and distance higher education.

c. The Parties agreed to cooperate with each
other to explore the possibility of
establishing closer relations between The
Parties to promote further cooperation in
areas where they share common objectives
("Projects") and at this moment enter into
this Agreement to be established on the
terms and conditions as follows.

Open University of Kyzylorda, berlokasi
di Muratbayev Street No. 72 A, Kyzylorda,
120016, Kazakhstan (selanjutnya disebut
“OUK”).

Universitas Terbuka dan Open University
of Kyzylorda untuk selanjutnya secara

bersama-sama disebut sebagai “Para Pihak”

dan secara sendiri-sendiri disebut “Pihak”
BAHWA:

a. UT, sebagai Penyelenggara Perguruan
Tinggi Negeri Berbadan Hukum dengan
sistem pendidikan tinggi terbuka dan
jarak jauh.

b. OUK adalah Perguruan Tinggi Badan
Hukum sebagai Lembaga Pendidikan
dengan sistem pendidikan tinggi terbuka
dan jarak jauh.

c. Para Pihak sepakat untuk bekerja sama
satu  sama lain untuk menjajaki
kemungkinan ~membangun hubungan
yang lebih erat antara Para Pihak untuk
meningkatkan kerja sama lebih lanjut di
bidang-bidang di mana mereka memiliki
tujuan yang sama (“Proyek”) dan pada
saat ini menandatangani Perjanjian ini
yang akan ditetapkan pada syarat dan
ketentuannya sebagai berikut.
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120016, Ka3akcran, Kei3buiopaa Kanmacel,
Myparbaes  kemeci  Ne72A  kemecinie
OpHaJIacKaH Kebi3bl10paa albIK
yHuBepcureri (Oyman  opi “OUK” jen
aTajarbiH).

TepOyka ynuBepcnti xone Kbisbliopaa
AmbIK  YauBepcureri Oynan opi  Gipre

"Tapanrap" nen aranaJpl KoHe Keke Typie
"Tapan" nemn aranazupl

SAFHA:

a. “UT” - AmbIK X0HE KalUBIKTHIKTAH OKBITY
Korapel  Oimim  Gepy  kyideci  Gap
MemnekeTTik VYHuBepcureri,

¥ AbIMIaCTBIPYIBI 3aH/IBI TYJIFA PETIHJIE.

b. “OUK” - 3amael Tysra 607161 TaGbUIATHIH
AlIBIK JKOHE KAUIBIKTHIKTAH OKBITY JKOFaphl
Outim  Gepy kyieci Gap Ginim  Gepy
MEKeMeCi peTiHJeE.

c. Tapanrap opTak MaKcaTTapibl
("xobanapapl") Gemicerin cananapia oman
opi BIHTBIMAKTACTHIKTBI JIAMBITY
MaKCaTbIH/Ia, Tapanrap apacbIHIa

HEFYPJIBIM ThIFBI3 KapbIM-KaThIHAC OpHATY
MYMKIHZITIH 3epaeney yuiH Gip-Gipimen
BIHTBIMAKTACyFa yar/JajacThl JKOHE Kasipri
yakpitTa Temenne OasHIanyaH miaprrapsl
Heri3re aibin ockl KemiciMai xacapl.

A%



THEREFORE, THE PARTIES HEREBY
AGREE TO THE FOLLOWING TERMS
THEIR

AND CONDITIONS
COOPERATION:

OF

1. DEFINITION AND INTERPRETATION

1.1.In this Agreement, the following words and
expressions shall have the following
requires

meanings unless the context

otherwise:

Agreement means this agreement and all

schedules and attachments to it;

Confidential Information shall include (but

not be limited to):

a. all information and documents relating
to intellectual property, Intellectual
Property rights, trade names, service
marks, service names, logos, emblems,
slogans, industrial designs, patents,
copyrights, trade secrets, know-how,
products, and including in the form of
photographs, creation of video films
and/or CDs, digital images, drawings,

financial,

marketing, economic, commercial and
strategic reports, information about
and
product information and all copies,
reproductions, reprints and translations

designs, CAD  data,

distribution  areas, corporate

KARENA ITU, PARA PIHAK DENGAN

INI. MENYETUJUI SYARAT DAN
KETENTUAN KERJASAMANYA
SEBAGAI BERIKUT:

1. DEFINISI DAN INTERPRETASI

COHJBIKTAH TAPANITAP OCBIMEH
O3/IEPIHIH
BIHTBIMAKTACTBIFBIHBIH ~ KEJECI
IWIAPTTAPBIMEH KEJICE/I:

1.AHBIKTAMACBI )KOHE
HUHTEPIIPETALIUSICBI

l.1.Dalam  Perjanjian ini, kata-kata dan 1.1.Ocs Kenicimue, erep MOHMOTIHHEH e3rele

ungkapan  berikut mempunyai arti
sebagai berikut kecuali jika konteksnya
menentukan lain:

Perjanjian berarti perjanjian ini dan
seluruh jadwal serta lampirannya;

Informasi Rahasia harus
(namun tidak terbatas pada):
a. segala informasi dan dokumen yang
berkaitan dengan kekayaan
intelektual, hak Kekayaan
Intelektual, nama dagang, merek
Jasa, nama jasa, logo, lambang,
slogan, desain industri, paten, hak
cipta, rahasia dagang, pengetahuan,
produk, dan termasuk dalam bentuk
foto, pembuatan film video dan/atau
CD, gambar digital, gambar, desain,
data CAD, laporan keuangan,
pemasaran, ekonomi, komersial dan

mencakup

strategis, informasi tentang area

distribusi, informasi perusahaan dan

produk  serta semua salinan,
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TyblHamaca,

KeJeci co3a€p MCEH cCo3

TIPKECTEPIiHIH KeJleci MarbIHaNaphl GOIaIbI:

Keuicim ockl kemicimMai xoHe OHBIH GapiIbik
KeCTeJepi MEH KOCBIMIIAIAPbIH KAMTH/IBL;

Kymus

aKInapar MbIHaJapAbl KaMTH]IbI

(bipax onapMeH IiekTeamMeni):

a.

MEHIIIKKE,

KYKBIKTapbIHa,

KBI3MET
KbI3MET

SUSITKEPITIK
MEHILIK

arayJapbiHa,
Oenrinepine, aTaynapbiHa,
JIOTOTUNTEpTeE, sMbnemanapra,
ypaHzapra, ©HEpKICINTIK yIirijepre,
NaTeHTTEpre, AaBTOPIBIK KYKBIKTapFa,
KOMMEPUHMSUIBIK ~ KYNMSIApFa,  HOY-
XayFa, OHIMJEpre KarbiCThl 6GapibIK
MOIIMETTEP MEH KYXKATTap, COHBIH
iminge porocyperrep, Geiinedunbmaep
JKoHE/HeMece KOMIIaKT-JUCKLIep/Ii
XKacay, UM(pIBIK KecKinaep, ceizbanap,
xobanap, AXOK nepekrepi, KapKbIbIK,
MAapKeTHHITIK, SKOHOMHKAJIBIK,

3UATKEPIIK

cayza
KepceTy

9



thereof, are provided by the disclosing
Party to the receiving Party in
connection with and in the course of
the Project;

demonstrated information and
materials and furnished orally or in
any other manner that either Party may
reasonably  consider  confidential,
regardless of whether it has been
explicitly or tacitly identified as
confidential or confidential. Any
information  expressly named or
marked as Confidential will in any
case be deemed to be Confidential
Information within the meaning of this
Agreement;

all of the above information is
disclosed in connection with the
Project, whether before or after the
date of this Agreement; Intellectual
Property means copyright, moral
rights, related rights, patents,
additional  protection  certificates,
Intellectual Property Rights, trade
names, service marks, Design Rights,
Database Rights, Rights in unfair

reproduksi, cetak ulang  dan
terjemahan daripadanya, disediakan
oleh Pihak yang mengungkapkan
kepada Pihak penerima sehubungan
dengan dan selama berlangsungnya
Proyek;

informasi  dan  materi  yang
diperlihatkan ~ dan  disampaikan
secara lisan atau dengan cara lain
apa pun yang dianggap rahasia oleh
salah satu Pihak, terlepas dari
apakah informasi dan materi tersebut
telah diidentifikasi secara eksplisit
atau diam-diam sebagai rahasia atau
rahasia. Setiap informasi yang secara
tegas diberi nama atau ditandai
sebagai Rahasia dalam hal apa pun
akan dianggap sebagai Informasi
Rahasia dalam arti Perjanjian ini;

seluruh informasi di atas
diungkapkan sehubungan dengan
Proyek, baik sebelum atau sesudah
tanggal Perjanjian ini; Kekayaan
Intelektual berarti hak cipta, hak
moral, hak terkait, paten, sertifikat
perlindungan tambahan, Hak
Kekayaan Intelektual, nama dagang,
merek layanan, Hak Desain, Hak
Basis Data, Hak dalam persaingan
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KOMMEPUHUSIIBIK  JKOHE  CTPaTerHsIbIK
ecentep, Tapary aiMakTapbl Typaibl
aKIapar, KOPIIOPAaTHBTIK JKOHE OHIM
Typajibl aKnapar, COHJal-aKk OapiibIK
KOLIipMesep, PernpopyKuusiap, Kaita
Oacynmap »oHe aymapmaiap, OJapibl
amymiel Tapan anymsr Tapanka XKo6ara
OaiiIaHBICTBI JKOHE OHBIH OapbIChIHAA
YCBIHA]IBL;

KOPCETUINeH akKmnapar [eH MaTepuaiap
aybpi3lia TYypJAe HEMece Ke3 KelreH
Tapan kynus nen caHalThIH Ke3 KeJreH
Oacka ToCLIMEH, 0N KynmHs Hemece
KYIusi el aHblK HeMece YHCI3
aHbIKTAJFaHblHA KapaMacTaH, KyIus
JIeT TaHbLTybl MYMKIiH. Tikenel aranran
Hemece Kymus nen OGenrineHreH ke3
KEJIreH aKmapar Ke3 KelareH jaraaija
ocel KeniciMHIH MarbIHachlHA CoiiKec
KYIIUs aKknapar OOJIbIN CaHajia/ibl;

KOFapbilia arajradH OapibIK  aKmapar
XKobara Oaiinanbictel  ocel  Kemicim
KacaliraH KyHre JIediH Jie, OJaH KeliH
Jle  ambuiajgel;  3UATKEPIIK MEHIIIK
aBTOPJIBIK ~ KYKBIKTBI,  MOpPaJjb/IbIK
KYKBIKTap/ipl, cabaKTac KYKBbIKTap/Ibl,
HaTeHTTepi, KOCBIMIIIa KOpFay
CepTU(UKATTAPBIH, 3UATKEPIIIK MEHIIIK
KYKBIKTapbIH, cayJa aTayliapbiH, KbI3MET
Kepcery Oenrinepix, yJrinepre

A



competition, rights in undisclosed
matters or Information secrets (such
know-how, trade secrets and
inventions (whether patentable or not),
and other similar intellectual property
rights (whether registered or not) and
applications for such rights may exist
anywhere in the world.

1.2.Words importing the singular shall include

the plural and vice versa, wherever the
context requires.

1.3.Headings and sub-headings in Clauses only

are convenient for reference and will not
affect its interpretation and construction.

l.4.a word or expression is defined in this

Agreement; such definitions shall include
all grammatical variations and cognate
expressions of the words or expressions so
defined.

tidak sehat, hak dalam hal yang
dirahasiakan atau Rahasia informasi
(pengetahuan seperti itu), rahasia
dagang dan penemuan (baik dapat
dipatenkan atau tidak), dan hak
kekayaan intelektual serupa lainnya
(baik terdaftar atau tidak) dan
permohonan untuk hak tersebut
dapat dilakukan di mana pun di
dunia.

1.2 Kata-kata yang mengandung bentuk

tunggal harus mencakup bentuk jamak
dan sebaliknya, sesuai konteksnya.

1.3.Judul dan subjudul dalam Klausul hanya

sesuai untuk referensi dan tidak akan
mempengaruhi penafsiran dan
konstruksinya.

1.4.suatu kata atau ungkapan didefinisikan

dalam Perjanjian ini; definisi tersebut
harus mencakup semua variasi tata
bahasa dan ungkapan serumpun dari kata
atau  ungkapan yang didefinisikan
demikian.
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KYKBIKTap/Ibl, JiepeKKopIapra
KYKBIKTap/ibl, KYKBIKTapabl Oiamipesi.
ollIeTCi3 OaceKeNecTikTe, albUIMaFaH
Macenenepaeri  KyKbIKTapjia HeMece
aKmaparTelK Kynusuiapza (MyHzaai HoOy-
Xay), KOMMEpPLMSUIBIK KYIHsIap MeH
eHepTalbicTap (MaTeHTTENreH HeMmece
NaTEeHTTEIMETeH) JKoHe Oacka 1a yKcac

SUSTKEPIIK MEHIIIK KYKBIKTaphbl
(TipkenreH  HeMece  TipKeIMereH),
COHJ1al-aK MYyH1aii KYKBIKTapra

OTIHIMIEp QIEMHIH Ke3 KeJIreH JKepiHme
00JIybl MYMKIH.

1.2 XKekeme typneri cesmep kemme Typin

1.3. Makananapaarst

1.4.

KaMTybl KEpeK, ajl erep KOHTEKCT KaKeT
Oouica, kepiciHie.

TaKbIPBINTAp MeH
TaKpIPBINIIAIAp TEK aHBIKTAMa  YIIiH
BIHFANJIbl JKOHE OHBIH WHTEPIPETALUACH]
MEH KYPBIIBICBIHA dCep eTIeM/Ii.

ce3 Hemece ce3 Tipkeci ockl Kemicimae
aHbIKTaIFaH;  MyHzjail  aHbIKTamanap
OChUIaMINA aHBIKTAJIFAH CO3JEP/IiH HEMEce
ce3 TIPKECTEpPiHIH OapbIK
rpaMMaTHKalbIK ~ HYCKQJapblH  KOHE
cabakTac TipKecTepiH KaMTybl KEpEK.



2. OBJECTIVES AND SCOPE

strengthen ties between The Parties, further
academic goals, and promote better
understanding between each Party faculty,
staff, and students.

2.2.Scope of this Agreement are:

a. academic collaboration;

b. research activities;

c. exchange for research and study;

d. faculty, staff, and research scholar
exchanges;

e. continuing education programs;

f. organization and participation in
seminars, symposiums, short-term
academic programs and academic
meetings;

g. exchange of research and educational
materials, academic publications, and
information; and

h. creation and marketing of interactive
learning materials.

2.3.The Parties shall use their best efforts to

advance their common interests and, to the
extent they are able to do so, provide their

2. TUJUAN DAN RUANG LINGKUP

2.1.The purpose of this Agreement is to 2.1.Tujuan Perjanjian ini adalah untuk 2.1. Ocer KemiciMHiH MaKcaThbl

memperkuat hubungan antara Para
Pihak, memajukan tujuan akademis, dan
mendorong pemahaman yang lebih baik
antara dosen, staf, dan mahasiswa
masing-masing Pihak.

2.2 Ruang lingkup Perjanjian ini adalah:

a. kolaborasi akademik;

b. kegiatan penelitian;

c. pertukaran untuk penelitian dan
studi;

d. pertukaran dosen, staf, dan peneliti;

program pendidikan berkelanjutan;

f. pengorganisasian dan partisipasi
dalam seminar, simposium, program
akademik jangka pendek dan
pertemuan akademik;

g. pertukaran bahan penelitian dan
pendidikan, publikasi akademik, dan
informasi; dan

h. pembuatan dan pemasaran bahan ajar
interaktif.

e

2.3.Para Pihak harus melakukan upaya

terbaiknya untuk memajukan
kepentingan bersama dan, sejauh mereka
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2.MAKCATTAPBI MEH KOJIJIAHY

CAJIACBI
Tapanrap
apachlH/arbl  OalIaHBICTApIbl HBIFANTY,
aKaJeMUSUIBIK MakcarTapra KOJ JKeTKi3y
KoHe op TapanThlH  OKBITYIIBUIAPHI,
KbI3METKepJiepi HKOHE CTyIAEHTTEpi
apachIH/IaFbI HKAKCBHI TYCIHICTIKKE

Kapaemjiecy O0JbIn TaObLIa bl

2.2.0csbI KeniciMHIH KOJIZIaHBLITY CaJIachl:

a. aKaJIEMHUSIIBIK BIHTHIMAKTACTHIK;

b. 3eprrey Kbi3merTi;

C. 3epTTeyJIep MEH OKBITYFa ajiMacy;

d.  OKBITYIIBUIApMEH, KbI3METKEpIEPMEH
JKOHE 3epTTeyI FaIbIMIAPMEH aJIMacy;

€. Y31ikci3 Oimim Gepy Garapiamanapsr;

f.ceMuHapnappl, CUMIIO3MyMIAPIBI, KBICKA
Mep3iMi aKaJEMUSIIBIK
Oar napamanapisl KOHE  FBUIBIMU
Ke3/leCylepll  YHBIMAACTBIPY  KOHE
KaThbICY;

£. 3epTTey KOHE OKy MaTepualiiapbIMEH,
FBUIBIMM  JKAPHUSAJIAHBIMJIADMEH  JKOHE
aKnapaTrTapMeH ajiMacy; XoHe

h. 21€KTPOH/IBIK OKBITY KypaiapbiH Kypy
’KOHE MapKETHHT.

2.3.Tapantap e3nepiHiH oOpTak My/uenepin

urepinery ymid 6ap Kym-KirepiH camazsl
’KOHE MYHbI ©3/1epIHIH MYMKIH/ITiHEe Kapaii

Ape



expertise, resources, and information for
cooperative activities.

2.4.Each Party confesses that Each Party's
resources will limit the level of joint
activities and the Parties agree to work
together to mutually discuss, identify, and
obtain appropriate financial support for
cooperative activities in connection with
this Agreement.

3. IMPLEMENTATION OF
AGREEMENT

3.1.In order to implement this MoA as
intended in Article 2, the Parties appoint
the departments or study programs as the
Parties carrying out the follow-up to the
cooperation agreement as follows.

mampu  melakukannya, memberikan
keahlian, sumber daya, dan informasi
untuk kegiatan kerja sama.

2.4 Masing-masing Pihak mengakui bahwa
sumber daya Masing-masing Pihak akan
membatasi tingkat kegiatan bersama dan
Para Pihak setuju untuk bekerja sama
untuk saling mendiskusikan,
mengidentifikasi, dan  memperoleh
dukungan keuangan yang sesuai untuk
kegiatan kerja sama sehubungan dengan
Perjanjian ini.

3. IMPLEMENTASI PERJANJIAN

3.1.Dalam rangka mengimplementasikan
PKS ini sebagaimana dimaksud pada
Pasal 2, Para Pihak menunjuk jurusan
atau program studi sebagai Pihak
yang melakukan tindak lanjut dari
perjanjian ini sebagai berikut.
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OipieckeH KBI3MET YIIIH ©3 TakKipubeciH,
PECYPCTaphIH JKOHE aKNapaThlH YCHIHAIbI.

2.4. Op6ip Tapan op6ip TapanTsiH pecypcrapbl
Oipiecken KBI3METTIH JIEHTeiH
IIEKTENTIHIH MOHBIHAAN/bI XkoHe Tapanrtap
ocel  Kenicimre Gaitmanbictel  Gipiecken
KBI3MET YIIIH THICTI KapKbUIBIK KOJIAay/Ibl
63apa TaJKblLIdy, aHBIKTAY XKOHE aly YIIiH
Oipiecin XyMbIc icTeyre Kerices.

3. KEJICIMAI ICKE ACBIPY

3.1.0chl epexeHi icke achlpy MaKCaTbIHAA
©O3apa TYCIHICTIK Typasibl MEMOPaHIyMHbIH, 2-
Oarra KO3JIeITeH/IeH, Tapanrap
BIHTBIMAKTACTBIK Typaslbl KeliciM OoMBIHIIA
KEHIHT1 KBI3METTi Xy3ere aceiparbiH Tapantap
peTiH/e JenapTaMeHTTepai Hemece Ginim Gepy
OarapnaManiapbid KeJleciiel TaraibIHIai bl



FKIP UT
Primary School
Teacher
Education
Teacher
education for
early childhood
education
Education
technology
English
language
education
Indonesian
Language and
Literature
Education
Mathematics
education
Chemistry
Education
Biology
Education
Physical
education
Economic
Education
Pancasila and
civic education
Islamic
education

PS OUK

* Pedagogy of
Early
Childhood
Education and
Training

* Pedagogy and
Methodology
of Elementary
Education

* Physical
Education and
Sport

* Vocational
Education

* Pedagogy and
Psychology

FKIP UT
Pendidikan Guru
Sekolah Dasar
Pendidikan Guru
Pendidikan Anak
Usia Dini
Teknologi
Pendidikan
Pendidikan
Bahasa Inggris
Pendidikan
Bahasan dan
Sastra Indonesia
Pendidikan
Matematika
Pendidikan
Kimia
Pendidikan
Biologi
Pendidikan Fisika
Pendidikan
Ekonomi
Pendidikan
Pancasila dan

PS OUK
Pedagogy of
Early
Childhood
Education and
Training
Pedagogy and
Methodology
of Elementary
Education
Physical
Education and
Sport
Vocational
Education
Pedagogy and
Psychology
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FKIP UT

bacraybli chIHBIM
MYFaTiMJIepiHiH
OLTiMi

Mekrernke neiinri

T€JJarOTHKAJIBIK
6inim Gepy
611imM Oepy

TEXHOJIOTUAJIapbI

AFBUIIBIH TUTIH
OKBITY

WHpoHe3us Tini MmeH
9/1e0UeTIH OKBITY

MareMaTuKanbIK
oM

XUMHUSUIBIK Oi1iM
OHOTIOTUAIBIK OLITIM
JIEHE IIBIHBIKTBIPY

DKOHOMMKAJIBIK
outiM

ITanyacuna xonHe

a3aMaTThIK OLTiM

Hcnamapik 0i1im

Myranimaepain
KaciOu OLmimMi

IIF KAY
Mekrenke
JICHIHT1 OKBITY
XKoHE TopOueney

bacrayprm
OKBITY
TeIarOruKachl
MEH 9JIicTeMeci

Ilenaroruka
J)KOHE
TICUXOJIOT U

Jlene
LIBIHBIKTBIPY
JKOHE CIIOpT

KacinTik okpITy



e Teacher
Professional
Education

Kewarganegaraan
Pendidikan
Agama islam
Pendidikan
Profesi Guru
Kewarganegaraan
Pendidikan
Agama islam
Pendidikan
Profesi Guru
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FST UT
Mathematics
Statistics
Biology
Agribusiness
Food
Technology
Urban and
regional
planning
Information
Systems
Data Science

FHISIP UT
State
Administration
Science
Business
Administration
Science
Legal studies
Public
administration

EnTS OUK

* Computer
Science

* Computer
Science and
Software
Engineering

* Ecology

* Oil and Gas
Engineering

* Electric power
engineering

* Construction

* Organization of
transportation,
traffic and
operation of
transport

LSS OUK
» State and
Local
Government
e Cultural and
leisure work
* Library
Science
¢ Social work
* Fine Arts and

FSTUT
Matematika
Statistika
Biologi
Agribisnis
Teknologi
Pangan
Perencanaan
Wilayah dan
Kota
Sistem Informasi
Sains Data

FHISIP UT
IImu
Administrasi
Negara

Ilmu
Administrasi
Bisnis
Ilmu Hukum
IImu
Pemerintahan

EnTS OUK
Computer
Science
Computer
Science and
Software
Engineering
Ecology

Oil and Gas
Engineering
Electric
power
engineering
Construction
Organization
of
transportation
, traffic and
operation of
transport

LSS OUK
State and
Local
Government
Cultural and
leisure work
Library
Science
Social work
Fine Arts and
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FSTUT
Maremaruka
Crarucruka
buonorus
ArpoGu3sHec
TaMak
TEXHOJIOTUSCBI
Kanmansik JKOHE
aMaKTBIK
JKocrmapiay
AKnaparThiK
KyHenep
JIEPEKTEp  Typasibl
FBUIBIM

FHISIP UT
MemnekerTtik
6ackapy FhUILIMBI
Ickepnik Gackapy
FBUTBIMBI
KYKBIKTBIK
3epTreynep
MEMJIEKETTIK
backapy
KoMMmyHuUKaIusiib

NuxTEF KAY
Hudopmaruka
Ecenrey
TEXHHUKAChI
KoHe
Oartapnamalibl
K KaMTaMachI3
eTy
Okonorus
MymHaii ras ici
Onektp
9HEPreTUKAChI
Kypbuisic
Kemikri
nanjanany
JKOHE KYK
KO3FaJIBICHI
MeH
TacsIMaJIIay/Ibl
YHBIMJIACTBIPY

KKF KAY
Memneker
HKOHE
JKEPTUTIKTI
Oackapy
Monenu
TBIHBIFY
JKYMBICBI
Kiranxana ici
OJIEyMETTIK

K0z



* Communicatio
n Studies

* Library
Science

* Sociology

* English
literature

* Taxation

FEB UT
* Management
* Economic
Development
e Sharia
Economics
* Accountancy
* Public
Financial
Accounting
* Tourism

Drawing
Jurisprudence
(Criminal
Law)
Jurisprudence
(Civil
Service)
Jurisprudence
(Financial
Law)

Design

EMS OUK
Economics
Accounting
and Auditing

4. CONFIDENTIALITY

4.1.Neither Party shall, without the prior 4.1.Tidak ada Pihak yang boleh, tanpa izin
written consent of the other Party, disclose
Confidential Information relating to the
Project to any third party, and such consent

IImu Komunikasi
[lmu
Perpustakaan
Sosiologi

Sastra Inggris
Perpajakan

FEB UT
Manajemen
Ekonomi
Pembangunan
Ekonomi Syariah
Akuntansi
Akuntasi
Keuangan Publik
Pariwisata

4. KERAHASIAAN

tertulis sebelumnya dari Pihak lainnya,
Rahasia
terkait Proyek kepada pihak ketiga mana

mengungkapkan

Drawing

* Jurisprudence
(Criminal
Law)

* Jurisprudence
(Civil
Service)

* Jurisprudence
(Financial
Law)

* Design

EMS OUK
* Economics
* Accounting

and Auditing

Informasi
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K 3epTTeyiep KYMBIC
* Kiranxana ici belineney
s OleyMeTTaHy OHEpI KOHEe
*  AFBUIIIBIH CBI3Y
onebueri KykpikTany
*  Canbk camy KykpikTany
(MemuekeTTik
KBI3MET)
KykpikTany
(Kapxsr
KYKBIFbI)
Ju3aiin
FEB UT IBbF KAY
*  backapy DKOHOMHKA
*  DKOHOMHKAJIBIK Ecen xone
ramy ayJuT
* Ulapwurar
KOHOMHKACHI

OyxranTepiik ecen

MemiiekeTTik

Kap>XbUIBIK €Cerl

Typuszm

4. KY¥IIUSIBLIBIK

4.1. TapanTapablH  €MIKAWCBHICHIHBIH  EKiHII
TapanTeiH ~ angpi ana  xkasbama
KeliciMiHCI3  KaHgaih ma  6ip  yuriHmi
Tapanka  JKoGara  KarbiCThl  KyIHs

AbZ



pun, dan persetujuan tersebut tidak boleh
ditahan tanpa alasan.

shall not be unreasonably withheld.

4.2.The provisions of Clause 4.1 above do not 4.2 Ketentuan Klausul 4.1 di atas tidak

apply to: berlaku untuk:

a. Confidential Information that is or was
already known to the receiving Party
at the time of disclosure to it; or

b. Confidential Information which at the
time of disclosure to the receiving
Party under this Agreement is
published or generally available to the
public other than due to default by the
receiving Party of its obligations; or

c. Confidential Information that after
disclosure to the receiving Party is
published or becomes generally
available to the public other than
through an act or omission of the
receiving Party; or

d. Any request for Confidential
Information to fulfil a legal obligation
owed to a governmental or regulatory
body.

a. Informasi Rahasia yang diketahui
atau telah diketahui oleh Pihak
penerima pada saat
pengungkapannya; atau

b. Informasi Rahasia yang pada saat
pengungkapannya kepada Pihak
penerima berdasarkan Perjanjian ini
dipublikasikan atau tersedia secara
umum kepada publik selain karena

kelalaian Pihak penerima atas
kewajibannya; atau

c. Informasi Rahasia yang setelah
diungkapkan kepada Pihak
penerima, dipublikasikan atau
tersedia secara umum kepada publik
selain  melalui  tindakan atau

kelalaian Pihak penerima; atau

d. Setiap permintaan Informasi Rahasia
untuk memenuhi kewajiban hukum
kepada badan pemerintah atau badan
pengatur.

4.3.These Terms will continue to be binding 4.3.Ketentuan ini akan tetap mengikat antara
between the Parties, notwithstanding any Para Pihak, meskipun ada pengakhiran
termination or expiration of this atau habis masa berlakunya Perjanjian
Agreement. ini.
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aKnaparTel allyFa KYKBIFbI JKOK JKOHE
MYH/Iall KeJiCIMHEH Heri3ci3 Gac Tapryra
OoJIMaii ITbI.

4.2. Yorapeiarsl  4.1-TapMakThIH epexenepi

4.3. Ocpl
TOKTaTbUTybIHA
Mep3IMiHIH
Tapanrap vyurin Mingerti

MBIHaJIapFa KOJIIaHbLIMaNIbl:
a.

Kabpinaymer Tapanka on  ambiiran
Ke3je Oenrini Hemece OypbiHHaH Oenrini
OonFaH KyIus aKnapar; Hemece

Kabbuinayst Tapan 03
MiHJIETTeMeNepiH OpbIHJIaMaFaH
JKarlaunap/el Kocnaranaa, ockl Keicim
OolibIHIIIA KaObLI/1ay bl Taparnka
alBUIFAH Ke3/1€ JKapHsUIaHATBIH HEeMece
XKAJINbIFA KOJDKETIMII OONaThiH  KyIus
aKmnapar; Hemece

Kabpuinaymsr Tapantein apekeri Hemece
dpeKeTci3iri cajJapbiHaH Oacka,
KaObL11ay 1B Tapanka Kapust
eTUITeHHEH KeuiH JKapHsUIaHAThIH
HEMECe JKaJllIblFa KOJDKETIMII O0JaThIH
KYIHs aKnapar; Hemece

MemekeTrik Hemece perteymi opran
aJI/IbIH/IaF bl 3aH/TbI MiHJEeTTeMEHi
OpbIHJAy YHIIH KYIHs akmnaparka Kes
KEJITeH CYpaybl.

KeniciMuig
KOJIZIAHBLTY
KapamacTaH
OosbIn  Kasia

Hlaprrap OCBI
HeMmece

asiKTalayblHA

Al



Oepei.

S.PROTECTION OF INTELLECTUAL 5.PERLINDUNGAN HAK KEKAYAAN S. BSUATKEPIIK MEHIIIK

PROPERTY RIGHTS INTELEKTUAL K¥KbIKTAPBIH KOPF'AY
5.1.Protection of Intellectual Property Rights 5.1.Perlindungan Hak Kekayaan Intelektual 5.1. 3UATKEPIiK MEHIIIK KYKBIKTapblH KOpFay
must be enforced in accordance with harus ditegakkan sesuai dengan undang- YATTBIK ~ 3aHjapra,  epexelep  MeH
national laws, rules, and regulations and undang, peraturan, dan regulasi nasional TOpTiNTEpre, coHmai-ak TapanTap Ko
with other international agreements signed serta perjanjian internasional lainnya KONFaH Oacka  fma  XaJbIKapajbiK
by the Parties. yang ditandatangani oleh Para Pihak. KeJliciM/iepre CoWKeC KamMTaMachl3 €Tiyi
THIC.

5.2.Usage name, acronym, logo, symbol 5.2.Penggunaan nama, akronim, logo, simbol 5.2 KapusnanpiMaapaa, Kyxkartapia,  ayamo

official, brand trade (or variations thereof) resmi, merek dagang (atau variasinya) XKOHE/HEMece KOpHeKi MpeseHTanusiapaa
or Intellectual Property that is or is atau  Kekayaan Intelektual yang HEMece IKapHaMalblK Makcarrapia Kes
identified with or belongs to either Party in merupakan atau diidentifikasi dengan kenred  Tapan  aHBIKTaWTBIH — HeMece
publications, documents, papers, audio atau milik salah satu Pihak dalam HENICHETIH  aTayiel,  abOpeBHATypaHbl,
and/or visual presentations, or for publicity publikasi, dokumen, makalah, presentasi JIOTOTHUIITI, PECMH CHMBOJIJIBI, TayapibK
purposes is prohibited without the prior audio dan/atau visual, atau untuk tujuan Oenrini  (Hemece OJapABIH  HYCKAIaphiH)
written consent of the other Party. publisitas dilarang tanpa persetujuan HeMece 3HATKEPIIK MEHIIIKTI maiijananyra

tertulis sebelumnya dari Pihak lainnya. THIMBIM CalibIHA/Ibl. Oacka TapanThlH anIbH

ajia )kaszoailma KeJiciMiHCi3.

5.3.Parties agree that neither Party will acquire 5.3.Para Pihak setuju bahwa tidak ada Pihak 5.3.Tapantap TapanTapablH eIIKaHCHICHI OCHI

any ownership rights or other interests, yang akan memperoleh hak kepemilikan Kenicimre coiikec Gacka Tapanka Tueciti
rights, copyrights, patents, trade secrets, atau kepentingan lain, hak, hak cipta, KaHaai na Oip MEHNIK KYKBIFBIH Hemece
trademarks, or other intellectual property paten, rahasia dagang, merek dagang, Oacka Myzienepi, KYKbIKTap/ibl, aBTOPIIBIK
rights owned by the other Party under this atau hak kekayaan intelektual lainnya KYKBIKTap/Ibl, MaTEHTTEP/l, KOMMEPIHSIBIK
Agreement. yang dimiliki oleh Pihak lainnya KyNnusinapiel, cayga OenriiepiH  Hemece

berdasarkan Perjanjian ini. 0acka 3MATKEPIIK MEHIIK KyKbIKTaPBhIH

veMJIeHOeHTIHIHE KemicesTi.
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5.4.Regardless of the above articles, rights
Riches Intellectual connection  with
development technology, development
products, and services:

a. jointly by the Parties or results
research obtained through effort joint
activities of the Parties, must be owned
by the Parties by the terms to be
mutually agreed upon; and

b. research results obtained through the
sole and separate efforts of each Party,
will be fully owned by the Party
concerned.

6. PERSONAL DATA PROTECTION

6.1.Protection of personal data must be
enforced in accordance with laws, rules,
and national regulations and with
agreement international others signed by
the Parties.

7.VALIDITY AND DURATION

7.1.This Agreement will start valid on the date
of signing and will remain valid for a
period of 5 years’ time except to end in
accordance with the provisions of this
Agreement.

5.4.Terlepas dari pasal-pasal di
sehubungan Hak Kekayaan Intelektual
dengan pengembangan teknologi,
produk, dan layanan:

a. secara bersama-sama oleh Para Pihak
atau hasil penelitian yang diperoleh
melalui upaya kegiatan bersama Para
Pihak, harus dimiliki oleh Para Pihak
dengan syarat-syarat yang disepakati
bersama; dan

b. hasil-hasil penelitian yang diperoleh
melalui usaha sendiri-sendiri dan
terpisah dari masing-masing Pihak,
akan sepenuhnya menjadi milik
Pihak yang bersangkutan.

6. PERLINDUNGAN DATA PRIBADI

6.1.Perlindungan  data  pribadi  harus
ditegakkan sesuai dengan undang-
undang, aturan, dan peraturan nasional
serta perjanjian internasional lainnya
yang ditandatangani oleh Para Pihak.

7. VALIDITAS DAN DURASI

7.1.Perjanjian ini akan mulai berlaku pada
tanggal penandatanganan dan akan tetap
berlaku untuk jangka waktu 5 tahun
kecuali  berakhir  sesuai  dengan
ketentuan-ketentuan Perjanjian ini.
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atas, 5.4.Korapeiia

a.

7.1.0ce1

KOepCeTiren Gantapra
KapamacTaH, d3ipliey TeXHOJIOTHAIAPbIHA,
a3ipiey  OHIMJEpiHE JKOHE KepceTileTiH

KbI3METTEpre  OGalIaHBICTBI  3UATKEPIIIK
MEHIIIK KYKBIKTaphl:

Tapantap  Oipaecinm  amnraH  3epTrey
HOTHIKeTepi Hemece Tapantapasig
OlpIeCKEH KbI3METI HOTHIKECIHJE AaJbIHFAH
3epTTeY  HOTHXKENEpI  e3apa  Kejicyre

KaTtaTelH wwaptrapaa Tapanrapra Tuecini
00J1yBI THIC; XKOHE

. op0ip TapanTelH >eke KOHE jKeke KyLl-

KIFEpIMEH aJIBIHFAH 3epTTey HITHIKENepi

TONBIFBIMEH  Myjzeni  Tapanka Tuecini
Oonael.

6. IEPBEC IEPEKTEP/II KOPFAY

6.1. Jlepbec nepexrepai Kopray 3amjapra,

CPEKCIIEPIe IKOHE YITTBIK HOpMaliapra,

coHmaii-ak  Tapanrap  kon  Koiiran
XaJbIKapaJIbIK miapTrapra coiikec
KaMTaMachl3 eTUTyl THiC.

7. 9CEPI )KOHE Y3AKTHIFbI

KeniciMm ko KolbulFan —KyHiHEH
Oacran KymiiHe eHeJii oHe ochl KesmiciMuin
epexerepine COWKeC OHBIH KOJIAHBLTYBIH
TOKTaTyabl KOCIHAaraHJa, S5 KbUl OOMBI
KYIIH/IE KaJIa/bl.

A0



7.2.Perjanjian ini dapat diperpanjang untuk 7.2. Ocsl Kenicim Tapanrap xa36ama Heicania
Jangka waktu lebih lanjut sebagaimana KEIliCKEH MEP3iMIe y3apThulybl MyMKiH.
disepakati secara tertulis oleh Para Pihak.

7.2.This Agreement can be extended for a
period further as may be agreed in writing
by the Parties.

8. TERMINATION

8. PENGHENTIAN 8.TOKTATY

8.1.0ne Party is entitled to terminate this 8.1. bip Tapan ekinmi Tapanka sxa36ama

Agreement immediately by written notice
to the other Party (but without prejudice to
any rights either Party may have against
the other Party which arose before
termination) if the Party do any material
breach of its obligations under this
Agreement and fails to cure such breach (if
it can be cured) within thirty (30) days
after being given notice by the first Party to
do so; or

8.2.Regardless from the above, either Party

shall have the right to early terminate this
Agreement by providing the other Party
with at least thirty (30) days written notice
of such intention.

8.1.Salah satu Pihak berhak mengakhiri
Perjanjian ini segera melalui
pemberitahuan tertulis kepada Pihak
lainnya (tetapi tanpa mengurangi hak apa
pun yang mungkin dimiliki salah satu
Pihak terhadap Pihak lainnya yang
timbul sebelum pengakhiran) jika Pihak
tersebut melakukan pelanggaran material
terhadap  kewajibannya  berdasarkan
Perjanjian ini dan gagal untuk
memperbaiki pelanggaran tersebut (jika
dapat diperbaiki) dalam waktu tiga puluh
(30) hari setelah diberitahukan oleh
Pihak pertama untuk melakukan hal
tersebut; atau

8.2.Terlepas dari ketentuan di atas, salah satu

Pihak  berhak  untuk  mengakhiri
Perjanjian ini lebih awal dengan
memberikan  pemberitahuan  tertulis

kepada Pihak lainnya setidaknya tiga
puluh (30) hari sebelum niat tersebut.
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8.2.XKorapsia

xabapnama xkibepy apkbiibsl ochl Keicimi
zepey Oy3yra KYKBLITBI (6ipak
Tapanrrapbin opkaiicsicsl exinmi Taparnka
KaThICTBl TOKTATBUIFAHFA JICHIH TYBIHaFaH
KaHJai-1a Oip KYKBIKTaphlHa HYKCaH
kenripmecteH), erep Tapan ocer Kemicim
OolibIHIIa ©3 MiHAETTEMENepiH KaHaii-1a
Oip emeyni Typme Oysca sxoHe MyH7aid
OY3yWIBUILIKTBI (€rep OHbI JKOK MYMKiH
Gonca) Oipimmi Tapantan xaGapnama
alFaHHaH KeiiH otei3 (30) KyH imiHzge
XKoiMaca; HeMmece

aWTBITFAHIAPFA  KapaMacTaH,
Tapanrapabin ke3 kenreni Gacka Taparka
MYHJIali HHMETI Typajkl KeMmiHge oTwi3 (30)
KyH Oypbin jka3zbama xabapnama Gepy
apKpuIbl ochl Kemicimai Mep3iminen Oypwin
Oy3yFra KYKbLIBI.

A



9. AMENDMENTS, VARIATIONS, AND 9. AMANDEMEN, VARIASI, DAN 9. TY3ETVJIEP, O3I'EPICTEP MEH

MODIFICATIONS MODIFIKASI MOJUPUKALIUSIIIAP
9.1.No amendment, variation or modification 9.1.Amandemen, variasi atau modifikasi 9.1.0cer  Kemicimre CIIKaHIa  Ty3eryiep,
to this Agreement will be effective unless terhadap Perjanjian ini tidak akan ©3repTyNiep HEMECE ©3repTyiep, erep ojap
made in writing and signed by the Parties berlaku kecuali dibuat secara tertulis dan kasbama Typje acanmaca xoue Tapanrap
or their authorized representatives. This ditandatangani oleh Para Pihak atau HEMeCe ONap/blH yJKUIETTI OKuIepi Ko
will form part of this Agreement. perwakilan resmi mereka. Hal ini akan KoiiMaca, Kymine eHGeiiai. Byn ochl
menjadi bagian dari Perjanjian ini. KenicimMuiH 6ip Geiri 6onasl.

9.2.Change, variation or modification will start 9.2.Perubahan, variasi atau modifikasi akan 9.2. Osrepicrep, e3repTyiep Hemece e3repryiep

valid on the available date determined by mulai berlaku pada tanggal tersedia yang Tapantap  e3apa  kemiciMm  GoiibiHIIa
the Parties by mutual agreement. ditentukan oleh Para Pihak berdasarkan aHbIKTaFaH KOJ JKETIMIl KyHHeH OacTan
kesepakatan bersama. KYIIiHE eHeIi.
10. TRANSFER 10. PENGALIHAN PERJANJIAN 10. TAIICBIPY
KERJA SAMA
10.1.0cer Kenicimai TapanrappiH emkaiceichl
10.1. This Agreement may not be assigned by 10.1. Perjanjian ini tidak dapat dialihkan oleh exkinmi TapanTteiH anapiH ama jxazbama
either Party without the prior written salah satu Pihak tanpa persetujuan KeNiCiMiHCI3  Oepe  anmaiimpl.  Ochl
consent of the other Party. Any and all tertulis sebelumnya dari Pihak lainnya. Kenicimre colikec acanmaraH Ke3 KejreH
assignments not made in accordance with Setiap dan seluruh pengalihan yang XKOHE OapibIK TamncelpMaap KapaMchl3
this Agreement will be void. tidak  dilakukan  sesuai  dengan Oomnanpl.

Perjanjian ini akan batal.

11. NO AGENCY 11. TIDAK ADA AGEN 11. ATEHTTIK )KOK

11.1. Nothing contained herein shall constitute 11.1. Tidak ada satu hal pun dalam perjanjian 11.1 Ocs KYKaTTa KaMTBLITFaH1apAbIH
a joint venture partnership or formal ini yang merupakan kemitraan usaha elmKaiceickl  Tapantap apaceiHgarsl ke3
business organization of any kind patungan atau organisasi bisnis formal KeJIreH Typjeri OipaecKeH KocimopbiHbl
between the Parties or constitute either dalam bentuk apa pun antara Para Pihak HEMeCe pPEeCMHU KICIIKEpIiK CyObeKTiCiH
Party as an agent of the other Party. atau menjadikan salah satu Pihak Hemece Oacka TapanTeiH arenTi perinze
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12. FORCE MAJEURE

sebagai agen dari Pihak lainnya.

12. KEADAAN KAHAR

12.1. None A Party is liable for failure to 12.1. Tidak Ada Suatu Pihak bertanggung

122

12:5.

perform its obligations under this
Agreement if such failure results from
events beyond the reasonable control of
either Party. For purposes of this
Agreement, such events shall include, but
are not limited to, strikes, lock-outs, civil
disturbances, war, embargoes, acts of
God, or other disasters.

Obligations of each Party based on This
agreement will be suspended for such
period, shall immediately give written
notice, stating the nature and details of
such event and the extent of such delay to
the other Party.

In case Force Majeure event, the time for
performance required by either Party
under this Agreement shall be extended
for any period during which performance

12.2:

12831

jawab atas kegagalan melaksanakan
kewajibannya berdasarkan Perjanjian
ini jika kegagalan tersebut diakibatkan
oleh peristiwa di luar kendali wajar
salah satu Pihak. Untuk tujuan
Perjanjian  ini,  kejadian-kejadian
tersebut termasuk, namun tidak terbatas
pada, pemogokan, penutupan
perusahaan, kerusuhan sipil, perang,
embargo, bencana alam, atau bencana
lainnya.

Kewajiban = masing-masing  Pihak
berdasarkan  Perjanjian  ini  akan
ditangguhkan untuk jangka waktu
tersebut, dengan ketentuan bahwa
Pihak tersebut harus segera
memberikan pemberitahuan tertulis,
dengan  menyebutkan  sifat dan
rinciannya. peristiwa tersebut dan
besarnya penundaan yang dialami
Pihak lainnya.

Jika terjadi Keadaan Kahar, waktu
pelaksanaan yang disyaratkan oleh
salah satu Pihak berdasarkan Perjanjian
ini akan diperpanjang untuk jangka
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Tapanrapnbin KEeNTeHiH  Oinaipe

aJIMauIbl.

KE3

12.00PC-MAXKOPJIBIK MOH-KAMJIAP

12.1.Em6ip Tapamn ocei Kenicim 6oiibiHina o3

MIHJIETTEMENIEPIH  OpbIHIAMaraHbl  YIIiH
Kayan Gepmeiiii, erep MyHzaii opbiHIaMay
Ke3 KelareH TapanTblH akbliFa KOHBIMIIBI
GakpLIaybIHAH TBIC OKHFaJlap/iaH
TybiHAaca. Ocel KeniciMHIH Makcarrapbl
YWiH MyH7aii OKuFamapra epeyiniep,
JIOKAayTTap, a3aMarThlK TOPTIMNCi3IiKTep,
COFBICTAp, smbapromap, Kynaii g
aKTizepi Hemece Oacka amarTap sKaTajpl,
Oipak oapMeH HIeKTeIMEH I

Opbip TapanTeiH oOcCkl  KemiciMmre
HETI3[IeNTeH  MIiHJETTeMeNepi  OChIHIai
Mep3iMre TOKTaThiia TYpajbl, O Jepey
ekinmi Tapanka ocChlHZal  OKHFAaHBIH

CHUIIaThl MEH erKeU-TerKeliH, COHail-aK
OCBIH/IaM KiJlipICTIH J9PEKECiH KOPCETETiH
aszbaia xabapnama xibepyi Kepek.

12.3.®opc-MaxopiblK KaFjaiaap TybIHIaFaH

Karmaiima, ocel  KemiciM  GodibiHIIa
TapanTapapin ke3 kenrewi Tajan eTeTiH
OpBIHJIAy Mep3iMi MYHIal OKUFaHbBIH

«0



is prevented by such event but shall not
exceed sixty (60) days. In terms of a
delay exceeding six twenty (60) days,
Party other can end this Agreement with
an announcement written.

13. CORRESPONDENCE

13.1. Each  correspondence, agreement or
required request or permitted to be given
or made under this Agreement must be in
writing and in English. Such notice,
consent or request shall be deemed to be
duly given or made when it has been
delivered by email or prepaid registered
post to the Party which must be given or
made at the Party's address specified

waktu di  mana pelaksanaannya
terhambat oleh peristiwa tersebut
namun tidak melebihi enam puluh (60)
hari. Dalam hal terjadi keterlambatan
melebihi enam dua puluh (60) hari,
Pihak lain dapat mengakhiri Perjanjian
ini dengan pemberitahuan tertulis.

13. KORESPONDENSI

13.1. Setiap korespondensi, perjanjian atau
permintaan yang diperlukan atau
diizinkan untuk diberikan atau dibuat
berdasarkan  Perjanjian ini  harus
dilakukan secara tertulis dan dalam
bahasa Inggris. Pemberitahuan,
persetujuan atau permintaan tersebut
akan dianggap telah diberikan atau
dibuat sebagaimana mestinya bila telah

OpbIHJIANTybIHA ~KEIEepri KeNTIpeTiH Ke3
KeIreH Mep3iMre y3apTeulajpl, Oipak
ammnbic (60) KyHHeH acraybl Kepek. AJIbIC
(60) xyHHeH acTaM yakbIT KeUIiKTipiareH
Karjaina, ekinmi  Tapan  ka36ama
xabapiama xibepy apkbuisl ockl Keicimi
Oy3a amajpl.

13. XAT AJIMACY

13.1.0cw1 Kenicimre caiikec sxeHenTyre Hemece

OpBIH/IayFa pyKcar eTuireH opOip xar-xabap,
KeNCIM HeEMece Tajalm eTileTiH — cypay
Kazballa Typle JKoHe aFbUIIIBIH TUTIH/IE
XKacanysl TMic. MyHzaii xabapnama, kericim
Hemece  cypay, erep on  Tapanka
SJICKTPOH/IBIK TMOIITA HEMEeCe aJAblH aja
TOJICHI€H KYoJaH/BIPBUIFAH TOMITA apKbLIbI
KETKI3UICe, O  TOMeHJe  KepceTiireH

below: disampaikan melalui email atau pos  TapanTbin MekemxkaiibiHa Kibepinyi Hemece
tercatat prabayar kepada Pihak yang KOHENTUlyl THic Gomca, TmicTi Type
harus diberikan atau dibuat di alamat OepiireH  HeMmece  acaaFaH  GOJBII
Pihak yang tercantum di bawah ini: caHaJaJIbl:
To UNIVERSITAS TERBUKA: Untuk UNIVERSITAS TERBUKA': TEPBYKA YHUBEPCUTETI:
Authorized Fauzy Rahman Penanggung: Fauzy Rahman Yokizerri : ®ay3u Paxman
Representative Kosasih, jawab Kosasih, OKIJI Kocacux ,
S.S., M.Pd. S.S., M.Pd. C.C.M.Pd..
Address Jalan Cabe Raya, Alamat Jalan Cabe Meken XKanau Kabe Pas,
Pondok Cabe, Raya, o
Pamulang, Pondok Cabe, Lok Honznox Kate ,
Tangerang Pamulang, Ilamynanr
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Selatan,
Banten,
Indonesia 15437

Telp. No. : 162 21 7490941

To OPEN UNIVERSITY OF

KYZYLORDA:

Authorized : Bissenov

Representative  Kylyshbay,
Prof.Dr.,
Academician

Address : Muratbayev
Street No. 72 A,
Kyzylorda,
120016,
Kazakhstan

Tel. No. 1 +7-7242-24-
60-47

14. GOVERNING LAW AND DISPUTE
RESOLUTION

Tangerang

Selatan,

Banten,

Indonesia 15437
No Telp. “': 6221

7490941

Untuk OPEN UNIVERSITY OF

KYZYLORDA:

Penanggung : Bissenov

jawab Kylyshbay,
Prof.Dr.,
Academician

Alamat : Muratbayev
Street No. 72 A,
Kyzylorda,
120016,
Kazakhstan

No. Telp. 1 +7-7242-24-60-
47

14 HUKUM YANG BERLAKU DAN
PENYELESAIAN SENGKETA

Taurepanr Cenaran,
banten , Uunonesus
15437

TenNe . 4+6221 7490941

KbI3bLJIOPIA AIIIBIK YHUBEPCUTETI

VYakinerri bucenos

OKI1JI . Kputeimo6aii,
npodeccop,
JIOKTOP aKaJeMHUK

Meken : 120016. Kasakcras,

Kaibl Kp3buiopna k.,
MypartbaeB kerueci
Ne72A.

Tem.Ne 1 +7-7242-24-60-47

14.PETTEYUII 3AHHAMA KOHE
JAVJIAPABI HIEITY

14.1. This agreement is governed by and 14.1. Perjanjian ini diatur dan ditafsirkan 14.1. Ock keicim Wnpnonesusnbin, TepOyka

interpreted in accordance any law of
Indonesia, Universitas Terbuka, neither
may it conflict with the laws of the
Government of Kazakhstan or the
policies  of  Open University  of
Kyzylorda.

sesuai  dengan  hukum  Negara
Indonesia, atau kebijakan Universitas
Terbuka, juga tidak boleh bertentangan
dengan hukum Pemerintah Kazakhstan
-atau kebijakan Open University of
Kyzylorda.

YHUBEpPCHUTETIHIH, Ke3 KeJreH
3aHHAMachblHa COHKEC peTTelelNi IKoHe
TYCiHAipinei, KOHE Kazakcran
YkiMeTiHig 3aH/1apbIHa HeMece

Keisbuiopa  amsik  yHUBEpCHTETiHIH
casicaTblHa KaWIIIbl KEJIMEH 1.

14.2. Each difference or dispute between the 14.2. Setiap perbedaan atau perselisihan 14.2. Ocsl  Kenicimuin epexenepinin  Oipin
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Parties regarding the interpretation and/or
implementation and/or application of one
of the provisions of this Agreement must
be resolved amicably through
consultation and/ or mutual negotiations,
without referring to third parties or
international courts.

15. ENTIRE AGREEMENT

15.1. Except determined otherwise firm, this

Agreement  realizing  the  entire
understanding between UT and OUK in
connection with The Project and any prior
Oor  contemporaneous representations,
whether oral or written, are hereby
superseded.

16. GENERAL

16.1.Each delay or failure from one party

hereto to exercise its rights under this
Agreement for any breach thereof shall
not be deemed or construed as a waiver
of such rights, nor shall it be deemed or
construed as a waiver of any subsequent
breach, whether of the same provision or
otherwise.

antara Para Pihak mengenai penafsiran
dan/atau pelaksanaan dan/atau
penerapan salah satu ketentuan dalam
Perjanjian ini harus diselesaikan secara
damai melalui konsultasi dan/atau
perundingan bersama, tanpa merujuk
pada pihak ketiga atau pengadilan
internasional.

15.SELURUH PERJANJIAN

15.1. Kecuali ditentukan lain secara tegas,

Perjanjian ini yang mewujudkan
seluruh kesepahaman antara UT dan
OUK sehubungan dengan Proyek dan
setiap pernyataan sebelumnya atau pada
saat yang sama, baik lisan atau tertulis,
dengan ini digantikan.

16. UMUM

16.1. Setiap penundaan atau kegagalan salah

satu pihak dalam melaksanakan haknya
berdasarkan  Perjanjian  ini  atas
pelanggaran apa pun terhadapnya tidak
akan dianggap atau ditafsirkan sebagai
pengesampingan atas hak-hak tersebut,
juga tidak dianggap atau ditafsirkan
sebagai pengesampingan atas
pelanggaran berikutnya, baik berupa
ketentuan yang sama atau sebaliknya.
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TYCIHJIipyTe XoHe/HeMece JKy3ere achipyra

KoHe/HeMece KOJJIaHyFa KaTBICThI
Tapanrap  apaceiHZarel  ke3  KejreH
KeNiCIIeyIIiTiK ~ Hemece fnay  yuriHmi
TyJIFanapra HeMece XaJIbIKapaJIbIK
coTTapra KYTIHOEH-aK, KEHEeCTep

KOHE/HeMece e3apa Kelliccos3ep apKbLibl
OeHOIT JKOJIMEH Iientityi THic.

15.TOJIBIK KEJICIM

15.1.Erep e3remre kepceriimece, apachiHiarbl

OapJIbIK yaF1anacThIKTap/Ibl JKy3ere
aceipaTeid ockl Kemicim UT xone OUK
JXKobara KaTeICThI, COHAMH-aK aybI3IIa
HeMece ka30ala Ke3 KeJIreH aJlIbIHFbI
Hemece 0ip Mesrinje Manimaemernep
OCBIMEH aybICTBIPHLIA/IE.

16. 2)KAJIIIbI EPEXEJIEP

16.1.

Tapanrapapiy  Gipinin  ocel  Kemicim
OOWbIHIIA ©3 KYKBIKTAPBIH JKy3ere
achIpy/Iarbl Ke3 KeJI'eH KeIliryi Hemece
Kabinercisuiri, erep kaumaii na Gip
KYKBIK OY3yHIBUIBIK OPBIH aJica, MYH1aii
KYKBIKTapaH 0ac  Tapty perinze
KapacThIPbLIMAY bl HeMece
TYCIHJIpiIMeyi, COHJali-aK Ke3 KeJreH
KEHIHIT KYKBIK OV3yIIBUTIBIKTAH 6ac
TapTy  pPETiHAE  KapacThIPbLIMAyhI
HeMece TYCIHIIpIJIMEYi THIC. OHBIH COJ

“p



16.2. Parties must Work with each other and 16.2. Para Pihak harus Bekerja satu sama lain

16.3.

execute and deliver such instruments and
documents to the other party and take
such other actions as may be reasonably
required from time to time to implement
and confirm the rights and intended
purposes of this Agreement.

In any term, condition, or provision of
this Agreement is deemed to violate any
applicable law, statute, or regulation, the
same shall be deemed severable from the
remaining  terms, conditions, and
provisions and shall have no force and
effect and this Agreement shall continue
in force and effect. full legal force as if
such terms, conditions or provisions were
not originally contained in this
Agreement. Notwithstanding the above,
in the event of such deletion, the Parties
shall negotiate in good faith to agree on
mutually acceptable and satisfactory
alternative provisions in lieu of the
deleted provisions.

16.3.

dan melaksanakan serta menyerahkan
instrumen dan dokumen tersebut
kepada pihak lainnya dan mengambil
tindakan lain yang mungkin diperlukan
secara wajar dari waktu ke waktu untuk
menerapkan dan menegaskan hak dan
tujuan  yang  dimaksudkan dari
Perjanjian ini.

Jika syarat, ketentuan, atau ketentuan
apa pun dalam Perjanjian ini dianggap
melanggar hukum, undang-undang,
atau peraturan yang berlaku, hal
tersebut akan dianggap terpisah dari
syarat, ketentuan, dan ketentuan lainnya
dan tidak mempunyai kekuatan dan
pengaruh dan ini Perjanjian akan terus
berlaku dan berlaku. kekuatan hukum
penuh seolah-olah syarat, ketentuan,
atau ketentuan tersebut pada awalnya
tidak tercantum dalam Perjanjian ini.
Sekalipun  demikian, dalam hal
penghapusan tersebut, Para Pihak harus
berunding dengan itikad baik untuk
menyepakati ketentuan-ketentuan
alternatif yang dapat diterima dan
memuaskan bersama sebagai pengganti
ketentuan-ketentuan  yang  dihapus
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16.2.

16.3.

epexeNepaiHMeH HEMeCe o3re.

Tapanrap 6ip-6ipimen skymbic icTeyi,
eKIHII Tapanka OChIHAAH Kypanjiap
MEH KyXKaTTapra KOJ KOIOBI KOHE
KETKI3yl, COHZIaii-ak ockl KemiciMuin
KYKBIKTaphI MEH OoynKaMIbI
MaKcaTTapblH J)Ky3€re achlpy HKoHe
pacray YHIIH Me3TiI-Me3ril  aKbliFa
KOHBIM/IBI TYpJE Tajaln eTilyi MyMKiH
Oacka J1a apeKeTTep/i xKacaybl Kaxker.

Erep ocel KeniciMHiH Kke3 keiren
epexeci, WapThl HeMece epekeci
KOJNJaHbICTarbl K€3 KEIreH 3aH[pbl,

3aHJIBl HeMece epexeHi Oy3anel jen
ecenrence, on 0Oacka epexesepeH,
IIapTTap/iaH KoHE epexenepeH Gemnex
OobIN caHaa/Ibl KOHE OHBIH KYIIi MEH
Kymi Oonmaiiael skoe ocel Kemicim
’KapaMCbI3 JIeNl TaHbLIAbl. iC-OpPEKeTTi
XKAIFaCThIPy. MyHJail maprrap Hemece
epexenep Gacrankeina ocel Kemicimue
KaMTBUIMAaraH CHUSKTBl TOJIBIK 3aH/IbI
Kymke ue. JKorapeina aiiteurrannapra
KapamacTaH, erep MyH/laii ajbin tacray
OpbiH ainca, TapanTap KalIbIKTaFbl
epeXeNePIIH OpPHBIHA ©3apa KOJIAIIbI
AKOHE KaHaraTTaHapPJIbIK Oanmama
epexeNnepal  Kelmicy  ymiH - ajan
KeJTiccos/iep xKyprisei.

Ap



tersebut.

16.4.his agreement is made in 3 (three) 16.4. Perjanjian ini dibuat dalam 3 (tiga)

languages in 2 (two) copies, each of
which is an original.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have
executed this Agreement on the day and year
written above.

Date: 1 July 2024

bahasa dan rangkap 2 (dua) yapg
masing-masing merupakan asli.

SEBAGAI BUKTI, Para Pihak telah
menandatangani Perjanjian ini pada hari dan
tahun yang tertulis di atas.

164. Ocwl xenmicim 3 (ym) Ttimge 2 (eki)
JlaHa/a )acajibl, ONap/bIH dPKANCHICHI
TYIHYCKa OO0JIBI TabbUIa b,

OCBIHbI KYOJIAH/IBIPY YIIIH Tapanrap
ocel Kenicimai sxorapbiia KepceTiireH KyHi
MEH JKbUIBI J)KaCaCTHl.

Tanggal: 1 Juli 2024
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